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This article explores Scottish English as both a linguistic phenomenon and an ethnolinguistic symbol of cultural rep-
resentation. Drawing on recent scholarship in sociolinguistics, phonology, and cultural studies, the paper situates Scot-
tish English within the broader linguistic landscape of the Anglophone world, emphasizing its role in preserving national
identity in a globalised context. Historical and sociocultural factors, including contact with Celtic, Norse, and Scandinavian
languages as well as the political processes following the Union of the Crowns and the Acts of Union, are shown to have
shaped its distinctive features. Special attention is given to its phonological traits, such as rhoticity and the Scottish Vowel
Length Rule, which function as markers of cultural distinctiveness. Lexical borrowings and preserved archaisms, together
with culturally loaded items such as national realia, toponyms, and symbols, further reinforce the linguistic encoding of
identity. Grammatical and syntactic patterns, including the habitual be and plural yous, are examined as structural reflec-
tions of Scotland’s historical linguistic continuity. The study also highlights the functions of Scottish English in literature,
media, and everyday life, where its use indexes authenticity, solidarity, and cultural pride. Examples from classic and
contemporary cultural production, such as Robert Burns’s poetry, Irvine Welsh’s novels, and Diana Gabaldon’s Outlander
series, illustrate how Scottish English continues to shape global perceptions of Scottishness. Ethnolinguistic analysis
demonstrates its dual role as both a marker of social stratification and a flexible resource for code-switching between local
and standardised forms. The findings suggest that Scottish English is not merely a regional variety but a dynamic cultural
asset, central to understanding the interplay between language, identity, and cultural resilience. The article concludes by
outlining avenues for further research, including comparative studies, corpus-based investigations, and pedagogical appli-
cations in English language teaching.

Key words: Scottish English, ethnolinguistics, language and identity, cultural representation, phonological features,
Scots influence, linguistic diversity.

CratTa npucesiyeHa [OCHIXEHHIO LIOTNAaHACHKOro BapiaHTa aHrmicbkoi MOBM SK MOBHOIO SIBMLLA Ta K €THOMIHIBIC-
TUYHOTO CMMBOSY KYNbTYPHOI penpeseHTauii. Cnvparumch Ha cydacHi 30obyTku y cdepi couioniHrBiCTUKM, OHOMOrT Ta
KynbTYpOnorii, aBTopu Po3rnsAaloTh LWOTNAaHACHKY aHMiNCbKy MOBY B LUMPLLIOMY MOBHOMY NPOCTOPi aHrNOMOBHOIO CBITY,
HaronoLwyun Ha ii poni y 36epexeHHi HauioHanbHOI iAeHTUYHOCTI B yMoBax rnobanisadii. BuaHayeHo, wo ictopunyHi
M COLLIOKYNBTYPHI YUHHMKM, 30KpEMA KOHTAKTU 3 KENLTCLKMMU, HOPBE3LKUMW Ta CKaHAWHABCbKMMM MOBaMU, a Takox noni-
TUYHI Npouecy nicns YHii KOPOH i AKTY Npo YHito, BU3Haumnu ii BigMiHHi pucu. Ocobnusy yBary npuaineHo hoOHONOrYHUM
XapakTepucTukaM, Takum siK poTaumaM Ta NpaBuio OBroTU FOMIOCHMX Y WOTNAHACLKOMY BapiaHTi aHMMIiNCbKOi MOBM, WO
BUKOHYIOTb (PYHKLIi0 MapKepiB KynbTYpHOI BiAMIHHOCTI. JIEKCUYHI 3ano3nyeHHs 1 36epexeHi apxaiaMu, pa3oMm i3 NiHreo-
KynsTypemamu — peanisMu, TONoHiMamu, CUMBOMIaMn — J0AaTKOBO MOCUIIOITL MOBHE KOAYBaHHSA ifgeHTUYHocTi. Mpoa-
Hani3oBaHO TaAKOX rpamaTuyHi Ta CMHTaKCUYHI 0COBNMBOCTI, 30KpeMa BXuBaHHSA habitual be Ta OPMU MHOXUHU YOUS,
AKi BigbuBaloTb iCTOpuYHy cneumdiky MoBHOro po3suTky LLloTnaHgii. Y craTTi migKpecneHo 3Ha4YeHHs! LOTNaHACLKOro
BapiaHTy aHrMiicbkoi MOBW B NiTepaTypi, Mefia Ta NOBCAKAEHHOMY XWTTi, Ae Ti BUKOPUCTAHHS CUMBONI3Y€E aBTEHTUYHICTb,
conigapHicTb i KynbTypHy ropgicTe. Mpuknagn 3 KNacuyHUX i CydacHUX KynbTYpHUX MpakTuK, 3okpema noesii Pobepta
BepHca, pomanis IpsiHa Benwa Ta cepiany Outlander [ianu l'abangoH, iMIOCTPYIOTh, AK LIOTNAHACHKa aHMmincbka MoBa
dopmye rnobanbHe CNPUAHATTS MPUHANEXHOCTI A0 LIOTNAHACBLKOro Hapogdy. ETHONIHrBICTMYHWMIA aHania goBoauTb il
noaBinHe hyHKLIOHYBaHHA — SIKk MapKepa coLlianbHoi cTpaTudikaLii Ta rHy4koro pecypcy Ans nepexogy y MOBMEHHI Big
noKanbHWX A0 cTaHgapTM3oBaHMX ¢opm. [loBegeHo, WO WOTNaHACLKUIA BapiaHT aHrmiiCbkol MOBM € He fuLle perio-
HanbHUM Pi3HOBMAOM, @ N OWHAMIYHUM KYIBTYPHUM PECYPCOM, KIOYOBMM A5 PO3YMiHHS B32EMO3B'A3KY MK MOBOHO,
iDEHTUYHICTIO Ta KynbTYPHO CTikicTio. OkpecneHo nepcnekTuBn noganbLumMx AOCHiMKEHb, 30KPEMA Y NMOPIBHAMBHOMY,
KOpNyCHOMY Ta METOANYHOMY acnekTax.

KniouoBi cnoBa: LWIOTNaHACHKMA BapiaHT aHrMiNCbKOI MOBW, €THOMIHMBICTUKA, MOBa Ta iOEHTUYHICTb, KynbTypHa
penpeseHTauisl, OHOMNOri4YHI 0COBNMBOCTI, LLOTNAHACEHKMIA BANNB, MOBHE PO3MaiTTS.
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Problem setting. The issue of language as amarker
of ethnic and cultural identity has long attracted the
attention of linguists, anthropologists, and cultural
historians. In the context of English, which functions
as a global language with multiple regional varieties,
the study of its national forms acquires particular
importance. Among these, Scottish English occupies
a special position, as it reflects not only the linguis-
tic development of Scotland but also the symbolic
dimensions of its cultural representation. The inter-
play between language and identity in this case goes
beyond purely linguistic features and becomes a
key element in constructing national distinctiveness
within a broader Anglophone world.

The relevance of the problem lies in the fact that
in today’s globalised environment, smaller linguistic
and cultural identities face the risk of being over-
shadowed by dominant standards. Scottish English,
however, demonstrates how a language variety may
preserve and transmit cultural values, thereby resist-
ing homogenisation. Studying its ethnolinguistic
value thus provides insights into the mechanisms by
which language functions as a repository of collec-
tive memory and as a tool of cultural self-assertion.

From a practical perspective, such research is
important not only for broadening the theoretical
understanding of ethnolinguistics and linguo-cul-
tural studies but also for developing educational and
intercultural practices. Knowledge of how Scottish
English encodes cultural meanings may contribute to
more nuanced approaches in teaching English as a for-
eign language, particularly in contexts where aware-
ness of cultural diversity within English is essential.

Analysis of the recent research and publica-
tions. Recent research on Scottish English has pri-
marily focused on its phonetic and sociophonetic fea-
tures [9], historical development [8], and attitudinal
dimensions related to identity and social perception
[6; 7]. Scholars have also addressed its role in politi-
cal and cultural revivalism, particularly in connection
with Ulster-Scots [4], and explored its melodic and
prosodic characteristics [1; 10]. These studies pro-
vide valuable insights into the diversity of Scottish
English and its sociolinguistic significance.

However, despite these advances, relatively little
attention has been paid to the explicit ethnolinguis-
tic value of Scottish English, namely, how its lin-
guistic features operate as markers of cultural rep-
resentation and collective identity. The connection
between micro-level variation and broader processes
of cultural self-assertion remains underexplored, as
do the pedagogical implications for integrating this
variety into English language teaching and intercul-
tural education.

Therefore, this article sets out to address these gaps
by examining Scottish English not only as a linguis-
tic phenomenon but also as an ethnolinguistic symbol
of cultural representation. The aim is to highlight its
role in preserving and transmitting cultural values,
thereby contributing both to theoretical discussions
within ethnolinguistics and linguo-cultural studies
and to practical considerations in EFL pedagogy.

Main findings. Scottish English occupies a dis-
tinctive place within the modern linguistic landscape
of the English-speaking world. While it shares its
roots with Standard British English, it has devel-
oped under the influence of Scots and Gaelic, which
has resulted in a unique blend of phonetic, lexical,
and syntactic features. This variety is more than a
regional accent; it functions as a marker of cultural
identity and collective memory, reflecting the histor-
ical and social experiences of Scotland.

From the perspective of ethnolinguistics, Scottish
English provides valuable insights into how lan-
guage preserves and transmits elements of national
consciousness. It demonstrates the ways in which
linguistic forms embody cultural traditions, values,
and worldviews specific to the Scottish people. In
the field of linguistic and cultural studies, its signifi-
cance lies in showing how language both shapes and
is shaped by social practices, literature, and every-
day communication. By examining Scottish English,
researchers gain a deeper understanding of the inter-
action between language and culture, which is at the
core of both ethnolinguistics and linguoculturology.

The development of Scottish English cannot
be understood without considering the histori-
cal and sociocultural background that shaped it.
Linguistically, Scotland has always been a contact
zone, where different languages and traditions inter-
sected. The influence of Celtic languages, particu-
larly Gaelic, left traces in vocabulary and place-
names, while the contact with Old Norse during
the Viking presence in the northern isles introduced
additional lexical borrowings and contributed to
phonological variation [8]. Later interactions with
Scandinavian languages also reinforced these north-
ern features, giving the Scottish linguistic landscape
a layered and hybrid character.

Equally important were the political and cul-
tural processes that framed the position of English
in Scotland. Following the Union of the Crowns in
1603 and the political union of 1707, the prestige of
Standard English grew steadily, while Scots, once a
fully developed literary and administrative language,
was gradually marginalized. This shift created the
conditions for the emergence of Scottish English
as a distinct variety, combining structural features

148



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

of English with substratal influence from Scots.
At the same time, cultural practices such as the pres-
ervation of oral traditions, folklore, and literature
allowed specifically Scottish elements to persist
within the broader Anglophone framework [2].

From a socio-cultural perspective, Scottish
English thus reflects not only the outcome of lan-
guage contact but also the dynamics of identity
negotiation under political centralisation and cultural
integration. Its features bear witness to centuries of
adaptation, resistance, and cultural resilience, mak-
ing it a particularly valuable case for ethnolinguistic
and linguocultural analysis.

One of the most salient aspects of Scottish English
is its phonology, which sets it apart clearly from
Received Pronunciation (RP). A key distinguishing
feature is the treatment of post-vocalic /r/. Unlike RP,
which is largely non-rhotic, Scottish English typi-
cally retains rhoticity in all positions, which not only
affects pronunciation but also signals regional iden-
tity [9]. Another prominent characteristic is the real-
ization of vowel sounds: the Scottish Vowel Length
Rule conditions vowel duration differently from RP,
producing a distinct prosodic rhythm that is immedi-
ately recognizable to listeners [8].

Consonantal patterns further differentiate Scottish
English. For example, /t/ is often realized as a glot-
tal stop in certain environments, and /I/ tends to be
clear in all positions, unlike the velarized /l/ of RP
[3]. Additionally, the pronunciation of certain lexical
items, including borrowed or archaic forms, reflects
both historical substratal influence from Scots and
ongoing sociolinguistic variation. These phonetic
features are not merely neutral sounds but carry
social meaning, indexing Scottish identity and signa-
ling cultural distinctiveness in interaction.

Prosody and intonation also contribute to the
ethnolinguistic value of Scottish English. The into-
national patterns, stress placement, and melodic
contour differ from standard British English in ways
that make Scottish speech immediately recognizable,
even to speakers outside Scotland [1]. These features
provide listeners with cues about speaker identity,
regional belonging, and, more broadly, cultural affil-
iation, highlighting how phonology operates as a
medium of symbolic representation.

In addition to phonological features, Scottish
English preserves a rich array of linguistic forms that
function as cultural markers, linking language use
with national identity. Among the most prominent
are lexical items denoting national realia — objects,
practices, and concepts unique to Scottish life. Words
such as ceilidh (a traditional social gathering with
music and dance), haggis (a national dish), or kirk

(church) represent cultural practices and institutions
deeply rooted in Scotland’s historical and social fab-
ric. Their continued presence in Scottish English
illustrates how language encapsulates collective tra-
ditions and transmits them across generations [3].

Many words are inherited from Scots, a Germanic
language historically spoken in Lowland Scotland,
which itself incorporated influences from Old Norse
due to Viking settlements in northern regions [8].
Examples include terms such as bairn (child), ken
(know), and greet (cry), which preserve archaic mean-
ings that have disappeared in contemporary Standard
English. The consistent use of Scots words such as
aye (yes) or wee (small) transcends their functional
meaning, becoming emblematic of “Scottishness”
itself. These lexical items, widely recognizable even
beyond Scotland, serve as cultural shorthand, signa-
ling belonging to a distinct community and reinforc-
ing solidarity among speakers.

Toponyms further highlight the interplay between
language and cultural geography. Place names such
as Loch Lomond, Ben Nevis, or Inverness carry
traces of Gaelic, Norse, and Scots linguistic layers,
reflecting the region’s complex historical encoun-
ters. Beyond their geographical function, such
names embody cultural narratives, local myths, and
collective memory, making them powerful ethnolin-
guistic symbols [6].

These lexical features are not merely decorative;
they perform important ethnolinguistic functions.
They distinguish Scottish English from other varie-
ties, encode cultural knowledge, and provide a semi-
otic toolkit for expressing local identity. In educa-
tional and intercultural contexts, awareness of such
vocabulary enriches the understanding of Scotland’s
cultural and linguistic diversity, making it a key area
for both research and pedagogical application.

What is more, Scottish English exhibits sev-
eral syntactic and grammatical patterns that dis-
tinguish it from Standard British English while
reflecting its historical and regional roots. One
notable feature is the use of the habitual be, influ-
enced by Scots, which indicates repeated or custom-
ary actions (e.g., He be working late on Fridays).
This structure encodes subtle social and temporal
information and preserves an aspect of historical
grammar that has disappeared in Standard English.

Other syntactic traits include variation in relative
pronouns, the use of yous as a plural of you, and dis-
tinctive verb agreement patterns, particularly in sub-
ordinate clauses. These constructions, though often
considered non-standard in formal English, are sys-
tematic within Scottish English and contribute to the
variety’sinternal cohesion and expressive capacity [3].
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Grammatical features also interact with lexi-
cal and phonological markers to create a highly
recognizable speech profile. For instance, the co-
occurrence of certain Scots-derived vocabulary with
unique syntactic structures strengthens the ethnolin-
guistic identity of the variety.

These features serve as audible reminders of
Scotland’s historical trajectory and provide a sense
of continuity between past and present. For many
speakers, the use of Scottish English affirms belong-
ing to a community with shared traditions, values, and
historical experience, even when operating within a
broader British or global framework [4].

Furthermore, national identity expressed through
Scottish English extends beyond the private domain
of everyday conversation. It manifests in public life,
education, literature, and cultural production, where
the deliberate use of this variety signals authenticity,
pride, and resistance to linguistic homogenisation. In
this sense, Scottish English is not only a reflection
of identity but also an instrument of its ongoing con-
struction, allowing speakers to position themselves
within the complex interplay of local, national, and
global contexts [6].

The cultural significance of Scottish English is
most clearly revealed in the functional domains where
it is actively employed: literature, media, and daily
interaction. In literature, Scottish English has long
served as a means of expressing authenticity, local
voice, and cultural identity. Writers such as Robert
Burns or Irvine Welsh use distinctive Scots-derived
vocabulary and phonological stylisation to preserve
the national linguistic heritage and make the Scottish
worldview accessible to readers. More recently, the
international success of Diana Gabaldon’s Outlander
series, and the subsequent television adaptation, has
introduced global audiences to Scottish culture and
identity. The use of Scottish English forms in dia-
logue, combined with Gaelic elements and culturally
loaded expressions, plays a crucial role in creating an
atmosphere of historical and cultural distinctiveness.

In the media, Scottish English functions as both a
marker of local identity and a resource for represent-
ing regional diversity within the United Kingdom.
Television, film, and radio often employ Scottish
English to index authenticity and differentiate
Scottish characters from other British or international
figures. The use of Scottish phonological and lexical
features in public broadcasting both normalises and
legitimises this variety, contributing to a broader rec-
ognition of linguistic diversity.

In everyday communication, Scottish English
operates as a dynamic symbol of social belonging.
It reinforces solidarity within communities, while

also serving as a subtle boundary marker distin-
guishing Scottish speakers from other Anglophones.
The consistent use of Scots-derived words like wee,
aye, or lassie demonstrates how even small linguistic
choices carry powerful identity functions. Moreover,
as research on attitudes toward linguistic variation
shows, Scottish English evokes strong associations
with authenticity, friendliness, and cultural pride
among both locals and outsiders [7].

Thus, across literature, media, and daily life,
Scottish English fulfills not only a communicative
function but also a cultural one. It enables speakers to
maintain links with tradition, project authenticity in
artistic expression, and embody national distinctive-
ness in global cultural flows. This multifunctional role
highlights the ethnolinguistic value of Scottish English
and its central place in studies of language and identity.

The coexistence of Scottish English with Scots
dialects and Standard English further complicates the
linguistic landscape of the region. Rather than exist-
ing as sharply separated codes, these varieties form
a fluid continuum, enabling speakers to shift styles
depending on context, interlocutor, or communica-
tive aim. This phenomenon of strategic alternation,
often described as bidialectalism, highlights the
adaptive versatility of Scottish speakers, who may
adopt more standardised forms in formal or interna-
tional settings while reverting to strongly localised
features in familiar, intimate, or culturally symbolic
domains [5]. The interaction of these varieties reflects
the dynamic balance between linguistic heritage and
the pressures of global English.

Attitudes toward Scottish English and related vari-
eties reveal the complex interplay between pride and
standardisation. Many Scots regard their linguistic
forms as emblematic of cultural distinctiveness and
national identity, an attitude that has strengthened in
recent decades in response to wider debates about
self-determination and cultural preservation. At the
same time, pragmatic considerations often lead speak-
ers to modify their language, particularly in profes-
sional, academic, or cross-border communication,
where Standard English is perceived as the more neu-
tral or expected option. Nevertheless, the last decades
have seen a growing recognition of Scottish English
and Scots as valuable components of intangible cul-
tural heritage, with renewed efforts to preserve them
through literature, media, and even educational policy.

Taken together, these ethnolinguistic aspects under-
score the multiple roles of Scottish English: as a social
marker indexing identity and class, as a flexible code
interacting with both standard and regional forms,
and as a cultural symbol that continues to shape and
reflect Scotland’s evolving national consciousness.
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Conclusions. The analysis of Scottish English in
ethnolinguistic and linguo-cultural perspectives has
shown that this variety constitutes far more than a
regional form of English: it embodies the historical
experiences, cultural values, and collective identity
of the Scottish people. Its phonological, lexical, and
grammatical features, many of which preserve traces
of contact with Celtic and Scandinavian languages,
not only distinguish it from Received Pronunciation
but also highlight the deep continuity between lan-
guage and cultural memory. The persistence of
archaic expressions and borrowings, along with dis-
tinctive phonetic traits, underlines the capacity of
Scottish English to serve as a repository of tradition
while simultaneously adapting to the communicative
demands of modern society.

The linguo-cultural dimension further demon-
strates that Scottish English plays a vital role in rep-
resenting national identity, functioning as a carrier
of symbols, cultural realities, and place names that
anchor discourse in the Scottish context. Its use in lit-
erature, media, and everyday life reinforces its sym-
bolic value, ensuring that it remains a living marker
of belonging and authenticity. At the same time, eth-
nolinguistic analysis reveals its role in structuring
social relations, differentiating communities by class
and region, and enabling speakers to negotiate iden-
tity through strategic code-switching between local,
national, and standard forms of English.

The study also points to the ambivalent attitudes
of speakers: while some perceive Scottish English
as a valuable cultural asset, others accommodate to
Standard English for reasons of mobility and interna-
tional communication. This duality reflects broader
tensions between linguistic diversity and global
homogenisation, highlighting the need to preserve
linguistic distinctiveness without isolating it from
wider communicative networks.

Further research could expand in several direc-
tions. Comparative studies of Scottish English with
other national and regional varieties of English would
allow a deeper understanding of how local identities
are linguistically constructed within the Anglophone
world. Corpus-based investigations might provide
more precise data on the frequency and distribution
of distinctive features in different domains of com-
munication, from digital discourse to professional
settings. Additionally, interdisciplinary approaches
combining sociolinguistics, education, and cultural
studies could shed light on how awareness of Scottish
English may be integrated into curricula for teaching
English as a foreign language, thereby promoting
sensitivity to cultural diversity within English itself.
Finally, longitudinal research into shifting attitudes
among younger generations could offer valuable
insights into the prospects for maintaining or trans-
forming the ethnolinguistic role of Scottish English
in the future.

REFERENCES:
1. bongap K. C. MenognyHi 0cobnmnBOCTi MOBMEHHS NPEACTaBHWKIB LUOTNAHACHKOTO BapiaHTy aHrmii-
CbKOi MOBW. AkmyarbHi npobrnemu cy4yacHo2o0 mososHasecmea. 2020. Ne 1(44). C. 54-60. https://doi.org/

10.18524/2307-4604.2020.1(44).210995

2. Corbett J., McClure J. D., Stuart-Smith J. The Edinburgh Companion to Scots. Edinburgh: Edinburgh University
Press, 2003. 320 p. http://dx.doi.org/10.1515/9781474421591

3. Corbett J., Stuart-Smith J. English in Scotland. World Englishes: Volume I: The British Isles. Series: World
Englishes / edited by T. Hopkins, J. McKenny, K. Decker. Continuum: London, UK. 2013. P. 189-217.

4. Gardner P. R. Unionism, Loyalism, and the Ulster-Scots Ethnolinguistic ‘Revival’. Studies in Ethnicity and
Nationalism. 2015. Vol. 15. Is. 1. P. 4-25. https://doi.org/10.1111/sena.12115

5. Gotthard L. The rise of Scots do — transfer or innovation? English Language and Linguistics. 2025. P. 1-31.

https://doi.org/10.1017/S1360674324000522

6. Hall-Lew L., Fairs A., Lew A. A. Tourists’ Attitudes towards Linguistic Variation in Scotland. Studies in Language
Variation. 2015. Vol. 17. P. 99-110. https://doi.org/10.1075/silv.17.08hal

7. Llamas C., Watt D. Scottish, English, British?: Innovations in Attitude Measurement. Language and Linguistics
Compass. 2014. Vol. 8, Is. 11. P. 610-617. https://doi.org/10.1111/Inc3.12109

8. McColl Millar R. Sociolinguistic History of Scotland. Edinburgh University Press, 2020. 251 p.

9. Stuart-Smith J., Lawson E., Scobbie J. M. Derhoticisation in Scottish English: A sociophonetic journey.
Advances in Sociophonetics / edited by C. Celata, S. Calamai. John Benjamins Publishing Company, 2014. P. 59-96.

https://doi.org/10.1075/silv.15.03stu

10. Wang L. The Dialect Features and Distinguish Approach of Scottish English (Note 1). World Journal of
Education and Humanities. 2021. Vol. 3. Is. 3. P. 45-56. https://doi.org/10.22158/wjeh.v3n3p45

Jlama neputoeo naoxoooicennsi pykonucy 00 eudanns: 26.09.2025
Jlama nputinamozo 0o Opyky pykonucy nicaa peyensyganns: 30.10.2025

Jlama nyonixayii: 28.11.2025

151


https://doi.org/10.18524/2307-4604.2020.1(44).210995
https://doi.org/10.18524/2307-4604.2020.1(44).210995
http://dx.doi.org/10.1515/9781474421591
http://eprints.gla.ac.uk/view/author/6094.html
http://eprints.gla.ac.uk/view/author/6959.html
https://onlinelibrary.wiley.com/authored-by/Gardner/Peter+Robert
https://doi.org/10.1111/sena.12115
https://doi.org/10.1017/S1360674324000522
https://doi.org/10.1075/silv.17.08hal
https://doi.org/10.1111/lnc3.12109
https://doi.org/10.1075/silv.15.03stu
https://doi.org/10.22158/wjeh.v3n3p45

